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О.Б. Бігич
ЗАГАЛЬНА ХАРАКТЕРИСТИКА РОБОТИ

Сучасна реформа, спрямована на підвищення якості вищої освіти, орієнтація української системи навчання іноземних мов (далі по тексту ІМ) на міжнародні стандарти зумовили пошук нових шляхів ефективної організації контролю навчальних досягнень студентів щодо оволодіння ІМ. Усе більшої підтримки набуває ідея застосування тестових завдань (далі по тексту ТЗ), адже останнім часом не виникає сумніву щодо переваг їх упровадження як надійного інструменту оцінювання, а отже й інструменту керування процесом навчання. Так, у чинній Програмі з англійської мови для університетів/інститутів (2001) (далі по тексту чинна програма) зазначено, що контроль навчальних досягнень студентів має проводитися за допомогою ТЗ з урахуванням рівня сформованості компетенції в контрольованому виді мовленнєвої діяльності згідно з рівнями дескрипторних шкал Загальноєвропейських рекомендацій з мовної освіти: вивчення, викладання, оцінювання (2003) (далі по тексту ЗЄР).

Високий рівень володіння усним мовленням викладачами ІМ (рівень С2 за ЗЄР) задекларований у чинній програмі. Зростання зв’язків шкіл і вищих навчальних закладів (далі по тексту ВНЗ) України з відповідними закордонними закладами, конкуренція на міжнародному ринку праці потребує від викладачів володіння французькою мовою (далі по тексту ФМ) на належному рівні як для здійснення своєї професійної діяльності – навчання школярів, так і для постійного підвищення рівня своєї кваліфікації, включаючи обмін досвідом з франкомовними колегами та участь у міжнародних семінарах і конференціях. Ураховуючи сказане вище, відмітимо важливість формування зазначеного чинною програмою рівня мовленнєвої компетенції майбутніх викладачів у говорінні ФМ. У зв’язку з цим нагальною є розробка відповідних ТЗ, а саме частини з говоріння / субтесту рубіжного тесту навчальних досягнень студентів. Уважається, що найскладнішим є контролювати саме непідготовлене говоріння, оскільки від студентів очікується продукування вільно конструйованих відповідей, що, як правило, не підлягають стандартизації, а це ускладнює їх порівняння екзаменатором з метою оцінювання. Таким чином, необхідно розробити такі ТЗ, які б дозволили відносно стандартизувати очікувані відповіді, та виділити такі критерії оцінювання, які б полегшили завдання екзаменатора встановити рівень мовленнєвої компетенції в студента.

Тестування говоріння досліджується вже давно, що відбилося в працях багатьох науковців, але переважна їх більшість присвячується організації тестового контролю (далі по тексту ТК) говоріння у середній загальноосвітній школі (А.Ю.Горчев 1976, А.В.Конышева 2004, О.П.Петращук 1999, И.А.Рапопорт 1987, L.Cheng 2006, I.Csépes, G.Egyud 2005, L.A.Shepard 2000 та ін.), у немовних ВНЗ (Н.Ю.Гутарева 2005, И.А.Цатурова, С.Р.Балуян  2004, Э.А.Штульман 1972, P.L.Aresvik 2003 та ін.) та в рамках міжнародних сертифікаційних іспитів (A.Brown 2007, A.D.Cohen 2004, J.Courtillon 2003, G.Fulcher 2003, M.Johnson 2001, S.Luoma 2005, B.Merrylees, C.McDowell 2007, K.O’Loughlin 2007, B.O’Sullivan 2004, C.Roever 2004, L.Taylor 2007 та багато ін.). Тестування говоріння студентів мовних спеціальностей також досліджувалося (В.В.Голубець 2003, М.В.Митина 2005, О.О.Молокович 2001, Н.И.Красюк 1981), але в цих роботах ще не знайшла своє відображення нова тенденція, зокрема корелювання об’єкта ТК зі згаданими вище дескрипторними шкалами ЗЄР.

Водночас аналіз наявних методичних джерел дозволив нам установити, що зроблено в тестології стосовно вимірювання рівня сформованості мовленнєвої компетенції в говорінні (далі по тексту РСМКГ): запропоновано загальні принципи тестування (О.П.Петращук 1999, И.А.Цатурова, С.Р.Балуян 2004, L.F.Bachman, A.S.Palmer 2000), виділено етапи його організації (И.А.Рапопорт, Р.Сельг, И.Соттер 1987, И.А.Цатурова, С.Р.Балуян 2004, L.F.Bachman 1991, D.Lussier 1992), окреслено типові об’єкти ТК говоріння (О.О.Довгаль 1998, М.В.Митина 2005, A.Hughes 1989, S.Luoma 2005), класифіковано ТЗ з говоріння (О.О.Молокович 2001, О.П.Петращук 1999, S.Luoma 2005, H.S.Madsen 1983, N.Underhill 1991, C.Veltcheff, S.Hilton 2003), визначено фактори, які впливають на трудність виконання ТЗ (C.J.Weir 2003), розглянуто переваги й недоліки усного інтерв’ю (M.Johnson 2001, K.J.O’Loughlin 2001), наведено приклади можливих стимулів, які можливо використовувати у ТЗ (G.Fulcher 2003, A.Hughes 1989), описано типові критерії оцінювання усної відповіді й принципи укладання шкал оцінювання (A.Brown 2007, G.Fulcher 2003, S.Luoma 2005, C.Tagliante 2007, D.Lussier 1992), регламентовано поведінку рейтера (A.Brown 2007, M.Johnson 2001, B.Merrylees, C.McDowell 2007). Незважаючи на наявність значної кількості наукових праць з цієї проблеми, подальшого дослідження потребують шкали оцінювання та ТЗ з говоріння, оскільки, як визнають фахівці, неможливо врахувати специфіку всіх випадків застосування ТЗ з огляду на їх численність (цілі застосування, характеристики груп тестованих, рівень матеріально-технічної бази тощо).

Запропоновані методики тестування спрямовані головним чином на перевірку лексико-граматичної правильності оформлення усного іншомовного висловлювання. Проте проблема визначення рівня сформованості саме мовленнєвої компетенції в майбутніх викладачів у говорінні ФМ за допомогою ТЗ залишилася поза увагою, хоча в багатьох дослідженнях з методики навчання ІМ наголошується на тому, що творчий розвиток людини неможливий без уміння чітко і логічно висловлювати власні думки.

Попри масштабні дослідження та застосування ТЗ з говоріння у світовій практиці навчання, вітчизняні викладачі ще не достатньо обізнані з цією формою контролю говоріння, про що свідчать результати опитування, проведеного в січні 2007 р. серед 22 викладачів ІМ Харківського національного педагогічного університету імені Г.С. Сковороди. Окрім цього, опитування їхніх 39 студентів показало, що останнім не повідомляються критерії оцінювання їх відповідей під час контролю говоріння або критерії лише декларуються, але реально не використовуються.

Застосування зарубіжних тестів, наприклад, Diplôme Initial de Langue Française (DILF), Diplôme d’études en langue française (DELF), Diplôme approfondi de langue française (DALF), Test de connaissance du français (TCF), Test d’évaluation du français (TEF), Test de français international (TFI), з метою оцінювання у навчальному процесі вважаємо недостатньо ефективним, тому що зміст і форма ТЗ у них не відповідає вимогам чинної програми. Залишається невідомим трактування показників застосованих шкал оцінювання та обґрунтування використаних типів ТЗ з говоріння, що є комерційною таємницею міжнародних комісій, тому така інформація відома лише розробникам названих тестів та екзаменаторам.

Відтак, незважаючи на значну кількість досліджень і практичних розробок, залишається невирішеним питання організації тестування, об’єктом якого виступає компетенція студентів І-ІІ курсів у говорінні ФМ. Саме на початковому ступені навчання у ВНЗ формуються навички та вміння необхідні для подальшого навчання професійно-спрямованого мовлення майбутніх викладачів, окрім цього, саме за ці роки чинною програмою передбачено досягнення рівнів В2.2 у діалогічному мовленні (далі по тексту ДМ) та С1.1 у монологічному мовленні (далі по тексту ММ) за ЗЄР, які концентруються на вмінні вільно, зв’язно, аргументовано висловлювати думки.
Таким чином, з одного боку, соціальне замовлення суспільства на підготовку викладачів ФМ, зокрема на якість їх володіння усним мовленням, та, з іншого, нерозробленість проблеми тестування говоріння в методичному плані в межах європейських стандартів визначають необхідність розробки методики тестування рівня сформованості мовленнєвої компетенції майбутніх викладачів у говорінні французькою мовою, що зумовлює актуальність проблеми, порушеної в дисертаційному дослідженні.

Зв’язок дослідження з науковими програмами, планами, темами. Дисертаційне дослідження виконане згідно з колективною науковою темою кафедри методики викладання іноземних мов Київського національного лінгвістичного університету «Навчання міжкультурного спілкування в середній та вищий школах в аспекті європейських вимог», протокол № 2 від 27.09.2004. Тему дисертації затверджено Радою з координації наукових досліджень в галузі педагогіки та психології в Україні (протокол № 3 від 20 березня 2007 року) і вченою радою Київського національного лінгвістичного університету (протокол № 11 від 25 червня 2007 року).
Об’єктом дослідження є контроль рівня сформованості мовленнєвої компетенції в говорінні французькою мовою.

Предметом дослідження є методика тестування рівня сформованості мовленнєвої компетенції майбутніх викладачів – студентів І-ІІ курсів – у говорінні французькою мовою.

Мета дослідження полягає в науковому обґрунтуванні, практичній розробці й експериментальній перевірці методики тестування рівня сформованості мовленнєвої компетенції майбутніх викладачів – студентів І-ІІ курсів – у говорінні французькою мовою.

Для досягнення зазначеної мети необхідно було вирішити такі завдання: 1) узагальнити досвід розробки ТЗ з говоріння та екстраполювати його на процес організації контролю у ВНЗ; 2) обрати найбільш перспективні підходи до організації ТК говоріння; 3) провести типологізацію ТЗ з говоріння; 4) конкретизувати наявні методичні принципи тестування для ТК говоріння у ВНЗ; 5) виділити франкомовні комунікативні завдання, типові для студентів І-ІІ курсів, уточнити вимоги до РСМКГ; 6) обґрунтувати й розробити комплекси ТЗ для визначення РСМКГ студентів І-ІІ курсів; 7) уточнити критерії і розробити критеріально-аналітичні шкали для оцінювання РСМКГ; 8) побудувати модель відповідного тестування; 9) експериментально перевірити ефективність запропонованих комплексів ТЗ; 10) укласти методичні рекомендації щодо організації та проведення відповідного тестування.

Вирішення вказаних вище завдань передбачало використання таких методів дослідження: аналітичні (критичний аналіз чинної програми, літератури з методики, лінгвістики, логіки, риторики, психології та психолінгвістики, посібників та інших навчально-методичних матеріалів з тестування говоріння); узагальнюючі (вивчення та узагальнення досвіду роботи тестологів і викладачів ІМ); збору й накопичення даних (наукове спостереження за студентами, які складали ТЗ з говоріння, опитування викладачів ФМ і студентів І-ІІ курсів); перевірки (експериментальне випробування ефективності розроблених комплексів ТЗ).

Наукова новизна одержаних результатів полягає в тому, що  вперше обґрунтовано й розроблено методику тестування рівня сформованості мовленнєвої компетенції майбутніх викладачів у говорінні ФМ, визначено показники цього рівня на основі дескрипторних шкал ЗЄР, обґрунтовано місце і роль такого тестування в системі контролю у ВНЗ, виділено п’ять типів співрозмовників, які беруть участь у діалогічному спілкуванні. Узагальнено вимоги до усних тестів і ТЗ з говоріння, функції інструкції до ТЗ, види вербальних стимулів, які можливо використовувати в ТЗ з говоріння. Подальшого розвитку набуло визначення сутності підходів до тестування говоріння і принципів його організації, типові франкомовні комунікативні завдання студентів І-ІІ курсів, уточнення критеріїв оцінювання рівня сформованості досліджуваної компетенції в студентів.
Практичне значення одержаних результатів полягає в укладанні вимог до невербальних стимулів (малюнків/фотографій) і до шкал оцінювання; у типологізації за способом виконання тих ТЗ з говоріння, які передбачають продукування вільноконструйованих усних відповідей; в обґрунтованому відборі тем, з яких має проводитися модульне тестування говоріння; у розробці двох комплексів ТЗ з говоріння для студентів І-ІІ курсів мовних спеціальностей і шкал оцінювання до кожного модуля І-ІІ років навчання; у розподілі лексичних засобів зв’язку за рівнями володіння ІМ (В1-С1); в укладанні методичних рекомендацій щодо організації та проведення відповідного тестування.

Методика тестування рівня сформованості компетенції майбутніх викладачів у говорінні французькою мовою була впроваджена в навчальний процес у 2008-2009 навчальному році в Ізмаїльському державному гуманітарному університеті, Сумському державному педагогічному університеті ім. А.С.Макаренка, Чернівецькому національному університеті імені Юрія Федьковича.
Апробація результатів дисертації відбулася на Міжнародній науково-практичній конференції «Міжкультурна лінгвістика та формування іншомовної комунікативної компетенції» (Національний педагогічний університет імені М.П.Драгоманова, 2006), на VI Міжнародній науковій конференції «Каразінські читання: Людина. Мова. Комунікація» (Харківський національний університет імені В.Н.Каразіна, 2007), на науково-практичній конференції «Лінгвістика та лінгводидактика у сучасному інформаційному суспільстві» (Київський національний лінгвістичний університет, 2007), на Всеукраїнській науковій конференції за участю молодих учених «Світоглядні горизонти філології: традиції та сучасність» (Київський національний університет імені Тараса Шевченка, Інститут філології, 2007), на Міжнародній науково-практичній конференції «Підготовка полікультурної багатомовної особистості в умовах інтеграції України у світовий освітній простір» (Чернігівський державний педагогічний університет ім. Т.Г.Шевченка, 2007), на Всеукраїнській науково-методичній конференції «Нові концепції викладання іноземної мови в контексті Болонського процесу» (Національний педагогічний університет імені М.П.Драгоманова, 2007), на Міжвузівському круглому столі «Проблеми та перспективи підготовки полікультурного багатомовного фахівця в умовах єдиного освітнього простору» (Національний університет державної податкової служби України, 2007), на VІІ Всеукраїнській науковій конференції «Каразінські читання: Людина. Мова. Комунікація» (Харківський національний університет імені В.Н.Каразіна, 2008), на Міжнародній науково-практичній конференції «Полікультурні аспекти іншомовної освіти в контексті євроінтеграції» (Чернігівський державний педагогічний університет ім. Т.Г.Шевченка, 2008), на Другій Всеукраїнській науковій конференції романістів «Структурно-семантичні і когнітивно-дискурсивні парадигми сучасного романського мовознавства» (Чернівецький національний університет імені Юрія Федьковича, 2008), на науково-практичній конференції «Мова, освіта, культура в контексті Болонських реалій – ІІ» (Київський національний лінгвістичний університет, 2009).

Публікації. Результати дисертаційного дослідження викладено в семи статтях, з них – шість фахових, і п’яти тезах доповідей на конференціях.

Структура роботи зумовлена її цілями і завданнями. Дисертаційне дослідження складається з переліку умовних скорочень, вступу, трьох розділів, висновків, 11 додатків і списку використаних джерел. Повний обсяг дисертації становить 300 сторінок. Робота містить 17 таблиць, 3 схеми і 2 малюнки. Додатки викладені на 84 сторінках. Список використаних джерел розміщений на 22 сторінках та налічує 210 найменувань, з яких 120 – українською і російською, 90 – французькою і англійською мовами.

ОСНОВНИЙ ЗМІСТ РОБОТИ

У першому розділі визначено теоретичні засади тестування рівня сформованості мовленнєвої компетенції майбутніх викладачів у говорінні французькою мовою (далі по тексту ТРМКГ), які складають підходи і методичні принципи тестування.
Вибір чотирьох підходів, а саме: системного, комунікативного, компетентнісного і рівневого, був зумовлений, по-перше, сучасними тенденціями в організації навчального процесу, а саме трактуванням у сучасній методиці викладання ІМ навчання як системи, в межах якої виділяють підсистему контролю, по-друге, сучасною методичною концепцією, згідно з якою кінцевою метою навчання ІМ є формування певного рівня іншомовної комунікативної компетенції. Системний підхід (О.П.Петращук 1999, L.F.Bachman 1991, A.Hughes 1989, D.Lussier 1992, T.McNamara, C.Roever 2006, J.-C.Mothe 1975 та ін.) розглядається нами як сукупність методологічного та методичного підходів, згідно з чим ТРМКГ представлено ієрархічною системою, складовою навчального процесу у ВНЗ. Відтак мета ТРМКГ і зміст ТЗ з говоріння корелюють з метою та змістом навчання говоріння, тобто перевірятися має РСМКГ, а зміст ТЗ окреслюється в межах тем, передбачених чинною програмою. Комунікативний підхід (И.А.Цатурова, С.Р.Балуян 2004, Ch.J.Alderson, C. Clapham, D.Wall 2005, L.F.Bachman 1991, G.Fulcher 2003, T.McNamara, C.Roever 2006, D.Lussier 1992 та ін.) у тестології прийшов на зміну психометричному. У рамках цього підходу єдиним надійним джерелом вимірювання РСМКГ виступає мовленнєва поведінка студентів, а інтерпретація її продукту, тексту, дає змогу отримати інформацію про якісні та кількісні показники мовленнєвих умінь і передати результати оцінювання в балах. Як відомо, в основу критеріїв оцінювання покладено якості вміння (Е.И.Пассов). Незважаючи на спільну основу виділення критеріїв, прослідковується певна розбіжність у їх трактуванні методистами. Аналіз відповідної літератури дозволив класифікувати існуючі показники РСМКГ за якостями мовленнєвих монологічних та діалогічних умінь. Отже, узагальнюючи, зазначаємо наступне.
· Цілеспрямованість мовленнєвого вміння передбачає відповідність висловлювання темі, сфері спілкування, комунікативній ситуації та комунікативному наміру і виразність та зверненість мовлення. Показниками виступають змістовність, зв’язність і логічність висловлювання на рівні думок, різноманітність використаних структур.

· Динамічність характеризується темпом, швидкістю мовлення; у ДМ – швидкістю реакції.

· Продуктивність перевіряється через досягнення комунікативної мети (завершеність змісту, форми; повноту розкриття теми), змістовність / інформативність висловлювання, його логічність та зв’язність за змістом та структурою, послідовність викладу думок, відсутність непотрібних пауз, обсяг висловлювання; для ДМ – ініціативність.

· Інтегрованість відбиває ступінь комунікативно-функціональної адекватності вибору мовних засобів та засобів фонетичного оформлення мовлення. Її показниками вважають зв’язність і логічність висловлювання на рівні форми, лексичне наповнення, мовну правильність, різноманітність синтаксичних конструкцій, упевнене мовлення, вимову, акцент, інтонаційне оформлення.

· Показниками ієрархічності є послідовність мовлення, номенклатура реалізованих комунікативних функцій.

· Самостійність розуміють як готовність користувача ІМ до здійснення мовленнєвої діяльності незалежно від запропонованих викладачем підказок/опор, тобто перевіряється самостійність судження студента.
Урахування компетентнісного підходу передбачає виділення компетенції в говорінні як опосередкованого об’єкта ТК, тоді як мовленнєві вміння виступають його прямими об’єктами. Процес перевірки рівня їх сформованості має бути організованим на базі основних психолінгвістичних закономірностей усномовленнєвого спілкування (И.А.Зимняя, Е.И.Пассов). З огляду на рівневий підхід методика ТРМКГ передбачає оцінювання декількох рівнів сформованості досліджуваної компетенції студентів, від В1.2 до С1.1, протягом перших років навчання, що закладено у шкали оцінювання.
Теоретичним підґрунтям також виступає визначення структури та типів ТЗ для встановлення РСМКГ.
Інструкція і вербальний та/або невербальний стимул, які складають структуру ТЗ з говоріння, забезпечують необхідну стандартизацію відповідей студентів, що полегшує завдання екзаменатора порівняти й оцінити відповіді останніх, оскільки таким чином програмується зміст, предметний план висловлювання, логічна його побудова.
Розробка ефективних ТЗ зумовила необхідність розкрити функції інструкцій. Отже, інструкції визначають: спосіб виконання ТЗ, достатній час для виконання завдання, час підготовки відповіді, або навпаки, необхідність відповідати відразу, формат виконання завдання (індивідуальний чи парний), послідовність виконання ТЗ у парному форматі.

За нашими спостереженнями спосіб виконання ТЗ задається за допомогою питальних речень (Lequel de ces jeux préférez-vous?), розповідних речень з дієсловом у наказовому або дійсному способі (Argumentez votre réponse; Dans ce test il faut défendre vos projets), рідше – інфінітивів (Présenter et défendre un point de vue et argumenter à partir d’un court texte déclencheur).

Інформація, отримана із зарубіжних посібників, призначених для підготовки до складання сертифікаційних іспитів, з урахуванням мети тестування і характеристики цільової групи тестованих була покладена в основу вимог до малюнків/фотографій щодо змісту, розміру, якості зображення, оформлення й обсягу невербального стимулу, уточнені під час експериментальної перевірки розробленої методики ТРМКГ (табл. 1).

Таблиця 1
Вимоги до малюнків і фотографій
	Малюнки/фотографії

	повинні
	НЕ повинні

	з огляду на розмір

	– бути достатньо великими, щоб зрозуміти, що на них зображено (мінімум 3,5 х 5 см, максимум А4).
	—


Продовження табл. 1

	з огляду на їх кількість в одному ТЗ

	– мінімум 1, максимум 6, оскільки більша їх кількість ускладнює роботу тестованого через великий обсяг інформації.
	– бути дуже схожими в разі застосування більше ніж 1 малюнка, оскільки це обмежує обсяг лексико-граматичних структур, які використовують тестовані.

	з огляду на якість зображення

	– бути чіткими, мати високу якість зображення, причому можуть бути як кольоровими, так і чорно-білими.
	—

	з огляду на зміст зображеного

	– викликати достатній обсяг мовлення належної якості, тобто бути змістовними;

– зображати предмети, осіб, ситуації в межах кола тем, зазначених у чинній програмі;

– зображати ситуації з повсякденного сучасного життя людей, які легко впізнати;

– стосуватися кола інтересів тестованих та їх повсякденного життя.


	– зображати щось абстрактне та символічне, нереальні, чудернацькі ситуації;

– тема малюнка не повинна вимагати від тестованого використання лексики, якою вони ще не оволоділи;

– уникати малюнків, тема яких спричиняє стрес або ображає тестованих, що негативно впливає на їх відповідь. До таких тем відносимо: насильство, секс, пияцтво, паління, наркотики, смерть, хвороби;

– містити забагато деталей, оскільки це заважає тестованому зосередитись на головному.

	з огляду на оформлення у ТЗ

	– бути пронумерованими таким чином: Photo 1.
	—


Щодо загального обсягу інструкції та вербального стимулу в теорії тестології не має необхідних даних, тому ця проблема потребувала додаткового визначення. Кількість слів виводилася нами емпірично шляхом підрахування її в готових ТЗ з говоріння. Так було встановлено, що загальна кількість слів інструкції та вербального стимулу в рамках одного ТЗ з говоріння не повинна перевищувати 80 слів, що підтвердилося експериментальним шляхом.

Визначена кількість слів і вимоги до візуальних стимулів стосуються примірника з ТЗ, який надається студентам під час тестування. Окрім цього, для забезпечення такої якості ефективного тесту як зовнішня валідність оформлення друкованого примірника з ТЗ передбачає використання 14 або 16 розміру шрифту Times New Roman з 1,5 інтервалом за санітарно-гігієнічними нормами щодо тексту, який має сприйматися в навчальних умовах.
Відсутність сучасної класифікації ТЗ з говоріння і відсутність уніфікованих параметрів щодо виокремлення тих чи інших типів ТЗ через їх відмінності та велику кількість варіацій їх застосування зумовила необхідність виділити такі типи ТЗ за способом їх виконання: 1) відповідь на запитання; 2) обмін інформацією; 3) драматизація; 4) повідомлення за темою; 5) вирішення проблеми; 6) опис малюнків/фотографій; 7) опис предметів, подій повсякденного життя. Також у межах цих типів виділено їх підтипи/варіації, всі вони спрямовані на перевірку продукованої, вільно конструйованої відповіді. З них обиралися ті, що складають комплекси ТЗ для І-ІІ курсів. Головним критерієм вибору типу ТЗ була відповідність вимірюваних ним об’єктів до об’єктів ТК.

Основу ТРМКГ також становлять методичні принципи тестування, виділені на базі системотворчих принципів стандартизованого контролю в середніх навчальних закладах О.П.Петращук (1997), конкретизовані крізь призму нашого дослідження з урахуванням специфіки говоріння як окремого виду мовленнєвої діяльності, особливостей кредитно-модульної організації навчального процесу у ВНЗ, вимог чинної програми.

Максимальна ефективність тесту досягається через установлення зваженого балансу його якостей (надійність, конструктна валідність, автентичність, інтерактивність, вплив, практичність) шляхом визначення мінімально припустимих рівнів з урахуванням специфічної мети ТК (L.F.Bachman, A.S.Palmer 2000). Для зниження негативного впливу численних факторів на ефективність ТЗ з говоріння пропонуємо такі принципи:

– комунікативної спрямованості ТЗ, який гарантує забезпечення якостей надійності, валідності, автентичності й інтерактивності через реалізацію аутентичних мовленнєвих умінь у заданих форматах ТЗ у комунікативній ситуації, що можливо за умов ретельного аналізу мовленнєвих завдань відносно сфер використання ФМ студентами, виділення мовленнєвих умінь як об’єктів ТК, добору декількох форматів ТЗ;

– урахування індивідуальних характеристик тестованих, а саме їх інтересів і потреб, що сприяє підвищенню валідності та практичності субтесту з говоріння, а це позначається на доборі мовно-мовленнєвого матеріалу, його обсязі, застосованих форматах виконання завдання (тестований-тестований або тестований-екзаменатор) та прийомах тестування (S.Burgess, K.Head 2005). Для визначення кола інтересів було проведено опитування 185 студентів Київського національного лінгвістичного університету, Київського національного університету імені Т.Г. Шевченка, Харківського національного педагогічного університету імені Г.С. Сковороди в січні й грудні 2007 р. Результати отриманих даних свідчать про те, що студенти найбільш зацікавлені (більш 50%) в обговоренні таких тем, як музика, кіно, навчання в університеті, нічні клуби, їжа, стосунки з друзями і подорож;

– модульної організації ТК, що дозволяє визначати частотність проведення тестування для підвищення надійності та валідності результатів. Кількість модулів визначалася за тематичним принципом, оскільки зміст навчання за чинною програмою організований на І-ІІ курсах саме за темами, що зумовлює кількість відповідних підкомплексів ТЗ за роками навчання. Так на І курсі чинною програмою передбачено вісім тематичних блоків, а на другому – шість. Таким чином, виникла потреба в розробці восьми підкомплексів ТЗ з говоріння для І року навчання та шести – для ІІ року;

– відкритої інформації щодо проведення тестування та інтерпретації його результатів, що забезпечує такі якості, як надійність, валідність, інтерактивність і вплив, коли студентів інформують про цілі кожного модуля та очікувані результати навчання, а також ознайомлюють їх з форматами ТЗ та критеріями оцінювання та самооцінювання;

– позитивного впливу субтесту з говоріння на процес формування відповідної компетенції, який забезпечує якість тесту – вплив на навчання і отримує вираження у форматі й змісті ТЗ.
Урахування визначених положень знайшло своє відображення у змісті та формі ТЗ з говоріння.

Другий розділ дисертації присвячено практичній розробці методики ТРМКГ та побудові моделі організації тестування говоріння на І-ІІ курсах мовних спеціальностей у ВНЗ.

Основу тестування говоріння складають вимоги до РСМКГ, встановлені на основі ЗЄР та чинної програми. ТРМКГ спрямоване на контроль навчальних досягнень студентів І-ІІ курсів в оволодінні ФМ відповідно до визначених рівнів за ЗЄР: В2 і С1. Визначені характерні особливості цих рівнів фокусують нашу увагу на непідготовленому, вільному, аргументованому, зв’язному мовленні, що позначається на виборі типів ТЗ.

Уточнено, в яких саме цілях студенти використовують ФМ у вирішенні навчальних завдань та в повсякденному житті для укладання відповідних комплексів ТЗ і визначення об’єктів ТК, критеріїв оцінювання. Так з огляду на адекватність ТЗ суспільній та навчальній діяльності майбутніх викладачів і характеристику мовленнєво-розумових завдань, на основі аналізу їх потреб, ураховуючи власний досвід спілкування з користувачами ФМ і досвід опитаних студентів і викладачів ФМ, була визначена номенклатура типових франкомовних комунікативних завдань за сферами спілкування і темами, передбаченими чинною програмою, адже саме за тематичним принципом організовано ТРМКГ.

Згідно з принципом комунікативної спрямованості ТЗ тестові ситуації мають відбивати риси природних комунікативних ситуацій, що сприяє отриманню мовленнєвого продукту в достатньому для оцінювання обсязі. Отже для розробки ТЗ пропонуємо виділення типових комунікативних ситуацій для конкретного контингенту тестованих. Оскільки предмет розмови є основним фактором комунікативної ситуації, то проведено відбір тем для модульного контролю говоріння із зазначених у чинній програмі для І-ІІ років навчання за критеріями, запропонованими Л.Ф. Бахманом і А.С. Палмером (L.F. Bachman, A.S. Palmer 2000), а саме: доцільність стосовно кола іншомовних комунікативних завдань, відповідність інтересам тестованих, уникання предметів розмови, до яких студенти можуть бути особливо чутливі, уникання упередження до тих, хто не має належного соціального досвіду в тій чи іншій ситуації.

Установлено типові соціальні ролі студентів І-ІІ курсів за сферами використання ними ФМ із позиції мовця з урахуванням різних аспектів їх життя: різновид діяльності (студент, майбутній викладач, підлеглий, начальник); вік (молода людина); національна приналежність (українець/українка); місце проживання (мешканець міста або села, готелю, гуртожитку, квартиронаймач); сфера соціального обслуговування (клієнт, покупець); медичне обслуговування (пацієнт, хворий); коло інтересів (турист, уболівальник, спортсмен, глядач, читач); транспорт (пішохід, пасажир, водій). Потенційними адресатами їхнього мовлення ФМ є викладачі або інші студенти. Франкомовну контактну групу формують іноземці: як правило, знайомі, друзі, продавці, водії громадського транспорту, перехожі, робітники аеропорту, вокзалу.
На основі визначених особливостей ТРМКГ з урахуванням системного, комунікативного, компетентнісного і рівневого підходів та методичних принципів тестування було розроблено два комплекси ТЗ для вимірювання РСМКГ майбутніх викладачів.

Комплекс для І курсу містить вісім підкомплексів ТЗ, кожен з яких складається з двох завдань (одне індивідуального формату виконання ТЗ, інше – парного). Комплекс для ІІ курсу складається з шести підкомплексів ТЗ, кожен з яких містить лише одне завдання парного режиму виконання. Кількість підкомлексів для кожного року навчання обумовлена кількістю модулів, виділених за тематичним принципом. Для комплексів відібрані такі типи ТЗ, як відповідь на запитання (варіація – дискусія) та вирішення проблеми, оскільки саме ці типи, з огляду на спосіб їх виконання, відповідають потребам ТРМКГ, яке спрямоване на перевірку вміння висловлюватися вільно, зв’язно, аргументовано.

У дисертації пропонуються два варіанти кожного розробленого ТЗ: один – друкований примірник для студентів, інший – призначений для усного оголошення викладачами студентам під час здійснення ТК говоріння. Окрім цього, усі ТЗ заздалегідь описані з огляду на очікуваний результат мовлення, тобто називаються основні обов’язкові компоненти змісту висловлювання, що має слугувати екзаменатору орієнтиром під час контролю, додаються приклади виконання кожного ТЗ студентами, відібрані під час експерименту.

Наведемо приклади розроблених ТЗ з говоріння.
Приклад 1. Підкомплекс 1 для І курсу, ТЗ 2. Тематичний блок: Особистісна ідентифікація. Тема: Інтереси молоді.
Par deux discutez la tâche ci-dessous. Mettez-vous d’accord. Vous n’avez que 4 minutes pour trouver une solution.

Vous êtes chargés de préparer « Radio-étudiant » qui va être retransmis sur votre faculté. Quel format serait approprié pour cette émission radiophonique et quels sujets seraient les mieux à y inclure ? Utilisez la graphique suivante sur les intérêts des étudiants ukrainiens.
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Приклад 2. Підкомплекс 3 для І курсу, ТЗ 1. Тематичний блок: Домівка. Теми: Домівки та проживання в домі. Житлові умови. У середині будинку.
Exprimez-vous d’après la situation suivante. Vous avez 3 minutes.

Vous allez en France d’après le programme AU PAIR et vous avez parlé par téléphone avec la famille d’accueil pour apprendre vos conditions du logement.

Quelles conditions du logement y’a-t-il? Quelle sorte de chambre allez-vous avoir? Allez-vous partager une chambre? Quelles relations espérez-vous avoir avec votre famille d’accueil? Pourquoi ? Est-ce que l’université, où vous allez faire vos études, est loin de votre futur logement? Qu’est-ce que vous espérez faire pendant votre séjour en France?
Приклад 3. Підкомплекс 4 для І курсу, ТЗ 1. Тематичний блок: Їжа та приготування їжі. Теми: Їжа та напої. Харчування та напої в Україні. Громадське харчування в Україні.
Exprimez-vous d’après la situation suivante. Vous avez 2 minutes.

Un/e de vos connaissances de France vous demande de lui recommander un café ou un restaurant. Il/elle s’intéresse à la cuisine nationale ukrainienne et à nos préférences gastronomiques. Faites attention : il/elle ne mange pas de poisson, d’oignon, n’aime pas la soupe.

– Parlez des cafés dans votre ville.

– Recommandez-lui quelques cafés ou restaurants.

– Invitez-le/la à y aller avec vous.
Приклад 4. Підкомплекс 2 для ІІ курсу. Тематичний блок: Здоров'я. Тема: Пропаганда здорового способу життя.

Regardez six photos suivantes. Discutez de la tâche ci-dessous par deux. Vous avez 5 minutes.
Quelles photos reflètent la vie saine ? Argumentez vos réponses.
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Приклад 5. Підкомплекс 4 для ІІ курсу. Тематичний блок: Подорож. Тема: Подорож літаком, кораблем, поїздом або машиною.

Exprimez-vous d’après la situation suivante. Argumentez votre réponse en présentant les «pour» et les «contre» de votre choix. Travaillez par deux. Vous avez 3,5 minutes.

Vous avez décidé d’aller à un pays étranger ensemble. Quel moyen de transport allez-vous choisir ? Discutez les avantages et les désavantages de chaque moyen de transport suivant: l’avion, le train, le vaisseau, la voiture.
Considérez : le confort, le prix, la sécurité, le temps.
Розроблені комплекси ТЗ з говоріння рекомендуємо використовувати за запропонованою моделлю упровадження тестування в межах модульного контролю навчальних досягнень студентів, який за своєю природою є рубіжним і передбачає 5 субтестів (субтести з читання, з аудіювання, з говоріння, з письма і лексико-граматичний субтест). Загальний час на його проведення складає 2 години, в межах цього часу пропонуємо виділяти 40-50 хвилин на тестування говоріння. Визначено умови проведення ТК говоріння: участь одного викладача, який проводить опитування та одночасно із цим оцінює відповіді тестованих.
Для оцінювання РСМКГ з двох існуючих видів шкал, цілісні і критеріально-аналітичні, обрано останній вид, оскільки його застосування сприяє об’єктивності вимірювання. Критеріальні шкали створювалися згідно з етапами їх розробки (G.Fulcher 2003, S.Luoma 2005, D.Lussier 1992). Окрім цього, ми керувалися власними сформульованими вимогами до шкал стосовно кількості критеріїв, формулювання дескрипторів рівнів й обчислювання результатів тестування.

Було визначено складові мовленнєвих умінь дескрипторних шкал ЗЄР, які було покладено в основу шкал оцінювання як критерії. Так рівень сформованості вмінь ММ оцінюється за критеріями змістовності, зв’язності та вільності мовлення, а умінь ДМ – за критеріями ініціативності, реактивності та інтеракційності.

Отримані нами експериментальні дані дозволили уточнити показники рівня сформованості мовленнєвих умінь ММ і ДМ. Серед показників змістовності розрізняємо: наявність стрижневих компонентів (положення про компонентність змісту (Е.М.Розенбаум 1975), повноту викладу, узагальненість і значущість інформації. Змістовність оцінюється на основі досягнення комунікативної мети, судження рейтерів ґрунтується на точності, чіткості, прозорості, логіці розвитку думок. Під зв’язністю розуміємо поєднання елементів усного тексту, організацію структури висловлювання, що оцінюється на основі їх внеску до полегшення розуміння взаємозв’язку між різними компонентами тексту та до забезпечення цілісності продукту мовлення. Зв’язність викладу думок установлюється засобами реалізації структурно-граматичного і лексичного зв’язку. Останні розмежовані нами за рівнями володіння (В1-С1). Вільність мовлення – це  той ступінь упевненості, з яким тестований користується ФМ. Слідом за G.Fulcher, про неї судимо за наявністю або відсутністю таких показників, як незаповнені паузи, хезитації, фальстарти, переформулювання, повтори, самовиправлення, а також за причиною їх появи.

Під ініціативністю розуміємо вміння починати розмову, стимулювати співрозмовника продовжувати бесіду, повідомляти або запитувати інформацію, завершувати спілкування, а під реактивністю – вміння підтримувати спілкування, зокрема відповідати на поставленні запитання співрозмовника, реагувати на його висловлювання, коментувати, робити зауваження, висловлювати власне ставлення до реплік партнера. Інтеракційність передбачає висловлення інтересу до слів партнера, прагнення зробити мовленнєву взаємодію ефективною, постійну зверненість до співрозмовника, проведення власної стратегічної лінії в спілкуванні, узгодженої з конкретними мовленнєвими інтенціями партнера або всупереч ним.

На основі уточнених показників мовленнєвих умінь за рахунок результатів аналізу отриманих відповідей студентів під час експериментального випробування комплексів ТЗ з говоріння було визначено динаміку формування вмінь ММ і ДМ за роками навчання в межах одного рівня володіння ФМ за ЗЄР, установлено мінімальний і максимальний «рівні вербальної поведінки» / поріг успішності/неуспішності (D.Lussier 1992).
Уважаємо оптимальним виділити чотири рівні шкал оцінювання (від 0 до 3 балів за критерій). Така їх кількість є достатньою для встановлення діапазону РСМКГ з огляду на якість та частотність прояву його показників і не спричинятиме перевантаження екзаменатора. Для отримання мінімальної позитивної оцінки в мовленні студента мають бути присутні як мінімум слабкі ознаки РСМКГ за всіма трьома критеріями. Відповіді студентів оцінюються одним екзаменатором, що проводить тестування та виставляє оцінку за шкалами кожному студентові з пари впродовж усього тестування. Нараховані бали за виконання ТЗ конвертуються у оцінки. Максимальною оцінкою, яку отримують студенти за успішне виконання ТЗ, є оцінка «5». Загалом укладено 22 шкали оцінювання для кожного модуля (з них: 16 для І курсу – вісім для окремого оцінювання ММ і вісім – для ДМ, вісім шкал для ІІ курсу для спільного оцінювання показників умінь ММ і ДМ), що має гарантувати точність вимірювання динаміки розвитку мовленнєвих умінь у рамках одного рівня за ЗЄР. Динаміка розвитку компетенції в говорінні за 14 модулями встановлена за рахунок ускладнення комунікативних функцій, природи появи та кількості хезитацій, кількісного та якісного складу мовних і логічних засобів зв’язку (приклад шкали для Модулю 1 І курсу представлений у табл. 2).
Таблиця 2
Шкала оцінювання рівня сформованості монологічного вміння

	Бали
	Змістовність
	Зв’язність
	Вільність

	3
	Згадує більшість стрижневих компонентів змісту (8-9 з 12), з них 4-5 успішно опрацьовує. Обирає ті аспекти, які вважає важливими, обґрунтовує свій вибір.

Висловлює особисте ставлення до запропонованих тем, їх значення для своїх друзів (3-4 пункти). Наводить не менше 3 прикладів з власного життя.
	Викладає думки досить зв’язно, переважно у формі переліку. Перескакує з одного предмета на інший (3-4 випадки). Позначає послідовність вибору відповідними ступенями порівняння прикметників (2-3 випадки). Ефективно застосовує мовні засоби зв’язку додавання і протиставлення (et, aussi, mais). Застосовує

лексичні засоби причини (0-2 випадки) (parce que). Обирає теперішній час для висловлювання.
	Часто робить короткі паузи (до 10), довгі паузи (до 3) через підбір необхідних лексичних засобів, рідше через формулювання думки. Іноді вимагає допомоги викладача (до 3 випадків).

Спостерігаються часті (до 10) марковані хезитації (euh, eh, ehm, mmm) через підбір необхідних лексичних засобів і формулювання думки.

	2
	Згадує половину стрижневих компонентів змісту (6), з них лише 1-2 успішно опрацьовує.

Наводить 1 приклад, але його вживання недоцільне.
	Послідовність викладу позначає використанням мовних виразів комунікативної функції вподобання (j’aime / je n’aime pas).
	Робить до 6 довгих пауз через підбір лексичних засобів.

Часті марковані хезитації типу euh, eh, ehm, mmm (до 15).

	1
	Називає меншість компонентів змісту (до 4).
	Будує висловлювання у формі простого переліку, позначає його інтонаційно.
	Звертається рідною мовою до викладача за допомогою.

Робить більше 15 пауз, маркованих хезитацій (euh, eh, ehm, mmm).

	0
	Називає лише 1-2 стрижневих компонентів змісту. Висловлює особисте ставлення (j’aime, c’est intéressant).
	Відсутні будь-які засоби зв’язку. Висловлюється окремими словосполученнями. 
	Переважно мовчить. Робить більше 7 довгих пауз.


Оскільки під час експерименту було встановлено можливість оцінювання виділених нами показників ММ у діалозі, а саме у фрагментах ММ, з’явилася потреба в об’єднанні шкал для сумісного оцінювання умінь ММ і ДМ у групах, де кількість студентів перевищує 10.
У третьому розділі дисертації описано експериментальне випробування ефективності розроблених комплексів ТЗ, інтерпретовано його результати, укладено методичні рекомендації для викладачів щодо організації і проведення відповідного тестування.
Процедура розробки ТЗ передбачає обов’язкову їх перевірку серед репрезентативної вибірки цільової групи тестованих. Організація апробації підпорядковується вимогам тестології, якими передбачено стандартизацію умов проведення і поведінки екзаменатора.
Перед експериментальною перевіркою розроблені ТЗ з говоріння пройшли експертну перевірку одним з провідних тестологів Європи Charles Boyle.
Оскільки метою нашого дослідження була розробка окремих ТЗ, то визначення коефіцієнта їх надійності було принципово неможливим, оскільки наявна література з тестології не містить ніяких даних щодо математично-статистичного обчислення результатів апробації окремих ТЗ. Про їх валідність судять за їх змістом та за результатами відповідей на них тестованих (И.А.Рапопорт, Р.Сельг, И.Соттер 1987).

Апробація розроблених комплексів проводилася в чотири етапи у трьох групах І-ІІ курсів факультету іноземної філології Харківського національного педагогічного університету імені Г.С. Сковороди в березні – травні та грудні 2008 року. В експерименті взяло участь 20 студентів І курсу та 12 – другого, в загальній кількості 32-х осіб, які здобувають кваліфікацію «Вчитель французької та англійської мов і зарубіжної літератури». Кількість етапів обумовлена потребою в отриманні більшої репрезентативності результатів з метою удосконалення розроблених ТЗ, тобто студенти тестувалися протягом року, що дозволило проводити апробацію підкомплексів після завершення певного модуля. Під час експерименту була перевірена ефективність застосування розроблених комплексів ТЗ для І-ІІ курсів (загальною кількістю 22 ТЗ) для перевірки РСМКГ. На підставі 360 отриманих відповідей студентів І-ІІ курсів, які складають репрезентативну вибірку, було вдосконалено зміст ТЗ, внесено уточнення до остаточного варіанта шкал оцінювання, визначено достатність часу, відведеного на виконання кожного ТЗ із двох комплексів шляхом узагальнення часу найуспішнішого складання ТЗ студентами.
Окрім цього, спостереження за діяльністю тестованих дозволило виділити п’ять типів співрозмовників з огляду на їх манеру взаємодіяти один з одним, що допоможе викладачам оптимізувати процес навчання ДМ, включивши це у свої практичні заняття: 1) передбачається лідерство одного з учасників, він домінує в інтеракції, багато говорить, не дає можливості висловитися співрозмовнику, не звертає уваги на його/її спроби втрутитися у розмову; 2) нав’язує співрозмовнику власну точку зору, при тому не завжди обґрунтовану, не слухає доказів інших, часто проявляє агресію до співрозмовника, критикує все, що пропонується співбесідником; 3) добре володіє ФМ, але сприймає партнера з нижчим рівнем володіння мовою як рівного співрозмовника, надає тому можливість висловитись, у разі потреби допомагає йому, але не нав’язує свою допомогу; 4) невпевнений у своєму володінні ФМ, здебільшого мовчить, або його відповідь складається з одного слова. Можливим є випадок, коли обидва тестованих належать до такого типу, вони обидва переважно мовчать; 5) має низький рівень володіння ФМ, але впевнено висловлюється, ініціює розмову.

У випадках 1, 2 і 4 проблема вирішується керівними діями екзаменатора, який має зупинити того, хто багато говорить, зупинити агресивного тестованого та/або поставити йому уточнюючі питання або вказати йому на необґрунтованість такої наполегливості. У разі мовчазних, невпевнених тестованих їх слід підбадьорити, запропонувати їм додаткові підказки, стимули. Для цього необхідно мати список додаткових запитань. Утручання екзаменатора необхідне і в разі, коли діалог більше нагадує два окремі монологи, що часто спостерігалося під час експерименту.

Як результат, розроблена методика тестування, що передбачає через виконання завдання у формі монологу або бесіди двох тестованих за вказаною ситуацією з повсякденного життя встановлювати рівень сформованості мовленнєвої компетенції в говорінні з використанням аналітичної шкали за шістьма критеріями.

Результати експериментального випробування ефективності укладених комплексів ТЗ дозволили сформулювати методичні рекомендації для викладачів щодо організації тестування говоріння. З огляду на природу сформульованих нами рекомендацій вони можуть бути корисними для викладачів будь-якої ІМ у будь-якому ВНЗ. Окрім цього, укладено пам’ятку для студентів, що стане їм у нагоді під час підготовки до складання ТЗ з говоріння.
ВИСНОВКИ

Керування процесом навчання студентів, визначення рівня сформованості необхідних мовленнєвих умінь пропонуємо здійснювати за допомогою ТЗ для підвищення ефективності контролю, оскільки за умов стандартизованої розробки вони можуть гарантувати відносну об’єктивність отриманих результатів. Під час наукового дослідження теоретично обґрунтовано та експериментально перевірено методику тестування рівня сформованості мовленнєвої компетенції майбутніх викладачів – студентів І-ІІ курсів – у непідготовленому говорінні ФМ. ТРМКГ націлене на контроль умінь створювати власні монологи та діалоги різних функціональних типів на основі комунікативних ситуацій. Створення такої методики є актуальним, оскільки за умов кредитно-модульної системи передбачається проведення рубіжного, модульного контролю. Виникає потреба в розробці ТЗ, що фокусуються на використанні ФМ у реальних життєвих ситуаціях. Практична значущість розробки полягає в тому, що вона придатна для ефективного використання в навчальних умовах завдяки своїй доступності та практичності.

Аналіз наукової літератури з проблеми дослідження дозволив описати, обґрунтувати та розробити методику ТРМКГ на основі системного, комунікативного, компетентнісного і рівневого підходів до тестування з огляду на сучасні тенденції в організації навчання ІМ. Також розробка методики передбачала опору на методичні принципи тестування, сформульовані О.П.Петращук (1997) і уточнені нами з огляду на специфіку ТРМКГ.

У рамках дії принципу комунікативної спрямованості визначено потреби й інтереси студентів та виділено типові франкомовні комунікативні завдання, що закладено у зміст ТЗ.

У межах системного підходу уточнено структуру та зміст ТЗ, визначено функції інструкцій та спосіб їх подання, сформульовано вимоги до візуальних стимулів (фотографій/малюнків).

Проведена типологізація ТЗ з говоріння за способом їх виконання дозволила застосувати наступні типи ТЗ для розробки комплексів завдань для І-ІІ курсів: відповідь на запитання (варіація – дискусія) та вирішення проблеми, оскільки саме ці типи повністю відповідають специфіці вимірювальних умінь, які виступають об’єктами ТРМКГ згідно з компетентнісним підходом.

Уточнено зміст мовленнєвої компетенції в говорінні, зокрема номенклатуру мовленнєвих умінь, на основі чого сформульовані вимоги до РСМКГ. Ураховуючи положення рівневого підходу, виділені з дескрипторних шкал ЗЄР компоненти дозволили визначити й описати показники РСМКГ, а саме: зв’язність, змістовність, вільність мовлення (для ММ); ініціативність, реактивність та інтеракційність (для ДМ).

На відміну від прийнятого підходу у вітчизняній методиці викладання ІМ, у межах дослідження розроблено уніфіковану шкалу для оцінювання виділених показників ММ і ДМ для завдань парного режиму виконання. Указані шкали є практичними у застосуванні, що підтвердили дані експериментального дослідження.
Результатом дослідження стало створення двох комплексів ТЗ для визначення РСМКГ. Комплекс для студентів І курсу складається з восьми підкомплексів, для другого – із шести, що обумовлено кількістю модулів, виділених за тематичним принципом. Реалізація ТРМКГ передбачається за запропонованою моделлю впровадження тестування.
Для здійснення модульного ТК говоріння була розроблена методика тестування непідготовленого говоріння майбутніх викладачів ФМ – студентів І-ІІ курсів – для визначення рівня сформованості їх мовленнєвої компетенції, зміст ТЗ і критеріально-аналітичні шкали співвіднесені з рівнями В2 і С1.1 за ЗЄР та підпорядковуються вимогам чинної програми щодо переліку тем та комунікативних функцій. Опис вимог до відповіді студентів ґрунтується на дескрипторах цільових рівнів ЗЄР. В усіх ТЗ з говоріння представлені ситуації, що належать до загальних сфер спілкування, тобто тестовані мають продемонструвати своє володіння ФМ (вміння вільно продукувати усні тексти) у низці соціальних ситуацій. У комплексах ТЗ представлено два тестових формати: індивідуальний та парний (модель взаємодії – тестований-тестований) режими виконання завдань. Тестовані мають сприймати завдання як моделювання реальної ситуації, у межах якої вони повинні намагатися висловлювати власні думки, досягати певних рішень. ТЗ надаються усно та в письмовій формі. Стимули складаються з запитань, тверджень, ситуацій, фотографій та створюють контекст ситуації спілкування. ТЗ укладені таким чином, щоб надати студентам певну свободу викладу їх думок, тобто вони можуть пристати на будь-яку точку зору. Оцінювання передбачається за одним цільовим рівнем за ЗЄР для конкретної форми говоріння для кожного року навчання, ступінь сформованості вміння оцінюється від 2 (незадовільно) до 5 (відмінно). Один екзаменатор оцінює окремо виступ кожного студента, дає чотири окремі оцінки з 5 балів для кожного показника (для ММ: вільність, зв’язність, змістовність мовлення та для ДМ: ініціативність, реактивність, інтеракційність), ґрунтуючись на власному загальному враженні.
Перевірку ефективності запропонованої методики в ході дослідження здійснено шляхом проведення апробації розроблених комплексів ТРМКГ та збирання емпіричних даних. У результаті власних спостережень за перебігом тестування виявлено п’ять типів співрозмовників та уточнено кількість та ієрархію показників критеріїв оцінювання.

Результати апробації інтерпретовано у формі методичних рекомендацій для викладачів щодо тестування говоріння та практичних порад для студентів. Застосування запропонованих методичних рекомендацій надасть можливість викладачам забезпечити певною мірою ефективний контроль рівня сформованості компетенції в говорінні ФМ.
Перспективним напрямом подальших досліджень може стати розробка методики тестування РСМКГ у студентів ІІІ-V курсів та визначення рівня сформованості іншомовної компетенції в інших видах мовленнєвої діяльності, а також для інших ІМ. Також через неможливість застосування математично-статистичної обробки даних в навчальному процесі перспективним є подальший пошук шляхів перевірки ефективності ТЗ з говоріння.

Таким чином, з огляду на те, що тестування може забезпечити ефективний контроль, оскільки є економічним та відносно об’єктивним засобом контролю рівня сформованості мовленнєвих умінь, його широке впровадження, з нашої точки зору, є раціональним. Методика ТРМКГ завдяки урахуванню вимог ЗЄР має позитивно впливати на стратегію навчання, тобто стимулювати навчання ФМ на належному рівні та бути надійним інструментом вимірювання досягнень студентів. Указана технологія може слугувати основою для організації у ВНЗ якісного вивчення та викладання ФМ і створення студентам можливості для задоволення конкретних комунікативних потреб, необхідних у їх майбутній професії викладача ФМ.

Основні положення дисертації висвітлено в таких публікаціях автора:

1.
Українська О. О. Організація тестування рівня сформованості мовленнєвої компетенції майбутніх викладачів у говорінні французькою мовою / О. О. Українська // Збірник наукових праць «Мовні і концептуальні картини світу». – Вип. 23, частина 3. – К. : Київський національний університет імені Т.Г. Шевченка, Видавничо-поліграфічний центр «Київський університет», 2007. – С. 109–112.

2.
Українська О. О. Що закласти у тест? До питання тестування рівня сформованості мовленнєвої компетенції майбутніх викладачів (французька мова) / О. О. Українська // Іноземні мови в навчальних закладах. – 2007. – № 5-6 (27-28). – С. 79–84.

3.
Українська О. О. Показники рівня сформованості компетенції в говорінні французькою мовою в майбутніх викладачів / О. О. Українська // Вісник Луганського національного педагогічного університету імені Т. Шевченка. – 2008. – № 6 (145) березень. – С. 277–284.

4.
Українська О. О. Методичні принципи тестування рівня сформованості компетенції у говорінні французькою мовою у майбутніх викладачів / О. О. Українська // Вісник Київського національного лінгвістичного університету. Серія : Педагогіка та психологія. – 2008. – Вип. 14. – С. 113–121.

5.
Українська О. О. Комплекс тестових завдань для визначення рівня сформованості мовленнєвої компетенції / О. О. Українська // Іноземні мови. – 2008. –№ 4. – С. 33–37.

6.
Українська О. О. Типи тестових завдань для визначення рівня сформованості мовленнєвої компетенції майбутніх викладачів у говорінні французькою мовою / О. О. Українська // Вісник Чернігівського державного педагогічного університету імені Т.Г. Шевченка. Серія : Педагогічні науки. – 2009. – Вип. 63. – С. 206–210.

7.
Українська О. О. Експериментальне випробування тестів для визначення рівня сформованості компетенції у говорінні / О. О. Українська // Вісник Київського національного лінгвістичного університету. Серія : Педагогіка та психологія. – 2009. – Вип. 16. – С. 146–155.

8.
Українська О. О. Проблеми контролю рівня сформованості мовленнєвої компетенції у говорінні іноземною мовою на мовних спеціальностях / О. О. Українська // Матеріали VI Міжнародної наукової конференції «Каразінські читання: Людина. Мова. Комунікація». – Харків : Харківський національний університет імені В.Н. Каразіна, Константа, 2007. – С. 318–320.

9.
Українська О. О. Вимоги до рівня сформованості компетенції у говорінні французькою мовою у майбутніх викладачів / О. О. Українська // Матеріали Всеукраїнської науково-методичної конференції 7 листопада 2007 року «Нові концепції викладання іноземної мови в контексті Болонського процесу». – К. : Національний педагогічний університет імені М.П. Драгоманова, 2007. – С. 144–146.

10.
Українська О. О. Типові комунікативні ситуації при організації тестування рівня сформованості компетенції у говорінні французькою мовою у майбутніх викладачів / О. О. Українська // Матеріали міжвузівського круглого столу «Проблеми та перспективи підготовки полікультурного багатомовного фахівця в умовах єдиного освітнього простору». – Ірпінь : Національний університет державної податкової служби України, 2007. – С. 95–97.

11.
Українська О. О. Іншомовні комунікативні завдання для визначення рівня сформованості компетенції у говорінні французькою мовою у майбутніх викладачів / О. О. Українська // Матеріали VІІ Всеукраїнської наукової конференції «Каразінські читання: Людина. Мова. Комунікація». – Харків : Харківський національний університет імені В.Н. Каразіна, 2008. – С. 264–266.

12.
Українська О. О. Пілотування тестових завдань для визначення рівня сформованості мовленнєвої компетенції майбутніх викладачів у говорінні французькою мовою / О. О. Українська // Матеріали Другої Всеукраїнської наукової конференції романістів «Структурно-семантичні і когнітивно-дискурсивні парадигми сучасного романського мовознавства» 16-18 жовтня 2008 року. – Чернівці : Чернівецький національний університет імені Ю. Федьковича, Рута, 2008. – С. 128–129.

АНОТАЦІЯ

Українська О.О. Методика тестування рівня сформованості мовленнєвої компетенції майбутніх викладачів у говорінні французькою мовою. – Рукопис.

Дисертація на здобуття наукового ступеня кандидата педагогічних наук за спеціальністю 13.00.02 – теорія і методика навчання: романські мови. – Київський національний лінгвістичний університет, Київ, 2009.

Дисертацію присвячено дослідженню проблеми тестування рівня сформованості мовленнєвої компетенції майбутніх викладачів – студентів І-ІІ курсів мовних спеціальностей – у говорінні французькою мовою.

Теоретичні засади тестування складають системний, комунікативний, компетентнісний і рівневий підходи та методичні принципи до тестового контролю говоріння.

Вимоги до рівня сформованості компетенції майбутніх викладачів у говорінні зумовлені Програмою з англійської мови для університетів/інститутів (2001) і дескрипторами рівнів В1-С1 Загальноєвропейських рекомендацій з мовної освіти: вивчення, викладання, оцінювання (2003).
На основі теоретичних положень було створено науково обґрунтовану методику, яка передбачає визначення рівня сформованості мовленнєвої компетенції майбутніх викладачів – студентів І-ІІ курсів – у говорінні французькою мовою в результаті виконання ними усних тестових контрольних завдань з монологічного та діалогічного мовлення і формулювання на цій підставі оцінки за період навчання – модуль.
Для кожного модуля, виділеного за тематичним принципом, створено підкомплекси тестових завдань з говоріння, загальною кількістю 22 завдання. Оцінювання усних відповідей передбачається за критеріально-аналітичними шкалами, розробленими для кожного модулю.
Ефективність запропонованої методики тестування обґрунтована теоретично і підтверджена експериментально, на основі чого укладені методичні рекомендації.
Основні результати дослідження було впроваджено у навчальний процес на І-ІІ курсах мовних спеціальностей вищих навчальних закладів.

Ключові слова: компетенція в говорінні, організація модульного контролю, дескрипторна шкала, тестове завдання, критеріально-аналітична шкала оцінювання, майбутній викладач французької мови.
АННОТАЦИЯ

Украинская О.А. Методика тестирования уровня сформированности речевой компетенции будущих преподавателей в говорении на французском языке. – Рукопись.

Диссертация на соискание ученой степени кандидата педагогических наук по специальности 13.00.02 – теория и методика обучения: романские языки. – Киевский национальный лингвистический университет, Киев, 2009.
Диссертация посвящена проблеме тестирования уровня сформированности речевой компетенции будущих преподавателей – студентов І-ІІ курсов языковых специальностей – в говорении на французском языке.

Актуальность исследования путей эффективной организации контроля учебных достижений студентов по овладению говорением обусловлена ориентацией украинской системы обучения иностранным языкам на международные стандарты и высокими требованиями действующей программы к языковой подготовке преподавателей.
В диссертации обоснована и разработана методика тестирования уровня сформированности речевой компетенции будущих преподавателей в говорении на французском языке. В работе представлены теоретические предпосылки тестирования говорения, которые составляют подходы к организации тестового контроля и принципы его организации, принятые в современной методике преподавания иностранных языков. В частности, тестовый контроль говорения является подсистемой системы обучения, подчиняется общедидактическим положениям и коррелирует с целями и содержанием обучения. В качестве прямых объектов тестового контроля выступают речевые умения говорения, уровень сформированности которых задекларирован в Программе по иностранным языкам для университетов/институтов. Содержание и форма тестовых заданий  учитывают структуру речевой деятельности и процессы порождения речи.
На основе проанализированных зарубежных материалов, предназначенных для подготовки к сдаче сертификационных тестов, обобщены данные о требованиях к составлению тестовых заданий.

Отсутствие единой классификации тестовых заданий по говорению на современном этапе развития тестологии вызвало необходимость провести собственную типологизацию. В результате выделены семь типов тестовых заданий, которые способствуют проверке свободно конструированных ответов. В основу типологизации положен принцип техники выполнения задания.
Помимо разработки тестовых заданий и шкал оценивания практическое значение результатов выполненного исследования состоит в отборе тем, в рамках которых предусматривается проведение модульного тестового контроля говорения, в формулировании требований к невербальным стимулам (рисункам/фотографиям), в определении типовых коммуникативных задач для студентов І-ІІ курсов, будущих преподавателей.

На основании выделенных требований к уровню сформированности речевой компетенции в говорении, к тестовым заданиям говорения и с учетом особенностей проведения тестирования в высшем учебном заведении разработаны два комплекса тестовых заданий для студентов І-ІІ курсов, которые предназначены для определения их способности участвовать в устном общении с пользователями французского языка с целью реализации социально значимых функций. Использование комплексов заданий предусматривается в ходе рубежного модульного контроля. На проведение субтеста говорения согласно программным требованиям отводится 40-50 минут. Результаты выполнения устных тестовых контрольных заданий позволяют сформулировать оценку за овладение устноречевым материалом за период обучения – модуль.

Количество подкомплексов тестовых заданий определено количеством модулей в учебном году, которые выделялись по тематическому принципу. Вследствие чего для І курса разработано восемь подкомплексов, а для второго – шесть. 

Всего разработано 22 тестовых задания (8 индивидуального формата и 14 парного). Выбор типов заданий – ответы на вопросы (вариация: дискуссия) и решение проблемы – определен на основе выделенных объектов контроля.

Разработаны 22 критериально-аналитические шкалы для каждого модуля, восемь – для оценивания показателей уровня сформированности монологических умений, восемь – для диалогических и шесть для монологических и диалогических совместно. Основу шкал составляют критерии оценивания, выделенные из дескрипторных шкал Общеевропейских Рекомендаций. Таким образом, определение уровня компетенции в говорении на языковых специальностях предполагает оценивание содержательной и формальной стороны высказывания, умений реплицирования и эффективности участия в совместном решении поставленной экзаменатором проблемы.
Создана модель организации тестирования уровня сформированности речевой компетенции будущих преподавателей в говорении на французском языке в рамках кредитно-модульной организации обучения на 1-2 курсах языковой специальности.

Эффективность предложенной методики тестирования проверена и подтверждена в процессе апробации комплексов тестовых заданий. Сформулированы методические рекомендации для преподавателей по организации модульного тестирования говорения.

Основные результаты исследования были внедрены в учебном процессе трёх высших учебных заведений Украины.

Ключевые слова: компетенция в говорении, организация модульного контроля, дескрипторная шкала, тестовое задание, критериально-аналитическая шкала оценивания, будущий преподаватель французского языка.

RESUME
Ukrayinska O.O. Methods of testing future French teachers’ competence in speaking. – Manuscript.

Thesis for a Candidate Degree in Pedagogical Studies, Speciality 13.00.02 –Theory and Methodology of Teaching: Romance Languages. – Kyiv National Linguistic University, Kyiv, 2009.

The thesis deals with methods of testing the first-year and second-year students’ competence in speaking at departments of modern languages. Speaking skills are regarded as part of students’ speaking competence, the contents and structure of which are specified.

Systematic, communicative, competence and level approaches to testing were taken into account in accordance with the modern tendencies in teaching languages.

The methodological principles of testing were specified in the framework of the research.

The speaking subtests were developed as achievement modular tests in line with the requirements of the Curriculum underpinned by the Common European Framework of Reference. They are intended to measure the speaking ability of student teachers within a prescribed list of subjects and communicative functions. The levels targeted by the tasks (aligned with the Curriculum) are B2 and C1.

The appropriate analytic rating scales were developed to assess speaking skills. The criteria were retrieved from the Common European Framework of Reference descriptors for production and interaction.

The effectiveness of the suggested methodology of testing students’ speaking skills was verified and confirmed during the piloting. Recommendations on how to organize the assessment of speaking in the learning process have been worked out.

Key words: speaking competence, organization of modular assessment, descriptive scale, testing task, analytic scale, future French teacher.
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